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L.N. 105 of 2022

Air Passenger Departure Tax Ordinance (Amendment of 
Second Schedule) Order 2022

(Made by the Chief Executive in Council under section 12(2) of the 
Air Passenger Departure Tax Ordinance (Cap. 140))

1. Commencement

This Order comes into operation on 22 July 2022.

2. Air Passenger Departure Tax Ordinance amended

The Air Passenger Departure Tax Ordinance (Cap. 140) is 
amended as set out in section 3.

3. Second Schedule amended (passengers exempted from liability to 
pay the tax)

Second Schedule—

Repeal paragraph 12

Substitute

 “12. Passengers who—

 (a) either—

 (i) arrive at the Hong Kong International 
Airport from a place in China other than 
Hong Kong by a vehicle approved by the 
Airport Authority of Hong Kong to run 
between the place and the Airport via the 
Hong Kong-Zhuhai-Macao Bridge, or by a 
ship approved by the Authority to berth at 

2022年第 105號法律公告

《2022年飛機乘客離境稅條例 (修訂附表 2)令》

(由行政長官會同行政會議根據《飛機乘客離境稅條例》(第 140章 )
第 12(2)條作出 )

1. 生效日期
本命令自 2022年 7月 22日起實施。

2. 修訂《飛機乘客離境稅條例》
《飛機乘客離境稅條例》(第 140章 )現予修訂，修訂方式列於
第 3條。

3. 修訂附表 2 (獲豁免繳付稅款的法律責任的乘客 )

附表 2——
廢除第 12段
代以

 “12. 符合以下說明的乘客——
 (a) 屬以下其中一類情況——

 (i) 由中國任何地方 (香港除外 )，乘搭獲香
港機場管理局 (機管局 )批准在該地方與
香港國際機場之間行駛並取道港珠澳大
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a passenger ferry terminal of the Airport; 
or

 (ii) arrive at the Hong Kong-Zhuhai-Macao 
Bridge Hong Kong Port from a place in 
China other than Hong Kong and, on 
arrival, transfer directly from the Port to 
the Airport by a vehicle approved by the 
Authority to run between the Port and the 
Airport;

 (b) subsequently depart from Hong Kong by 
aircraft; and

 (c) before the departure remain at all times within 
the Restricted Area (as defined by section 2(1) 
of the Airport Authority Ordinance (Cap. 
483)).”.

Wendy LEUNG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

10 May 2022

  橋的車輛，或乘搭獲機管局批准在該機
場的客運碼頭碇泊的船舶，抵達該機場；
或

 (ii) 由中國任何地方 (香港除外 )抵達港珠澳
大橋香港口岸，然後直接轉乘獲機管局
批准在該口岸與該機場之間行駛的車輛，
由該口岸前往該機場；

 (b) 其後乘搭飛機離開香港；及
 (c) 在離開香港前的所有時間，均停留在《機場管

理局條例》(第 483章 )第 2(1)條所界定的限制
區內。”。

行政會議秘書
梁 儀

行政會議廳

2022年 5月 10日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

 This Order amends the Second Schedule to the Air Passenger 
Departure Tax Ordinance (Cap. 140) to exempt passengers 
from liability to pay the air passenger departure tax if  they—

 (a) either—

 (i) arrive at the Hong Kong International Airport 
from a place in China other than Hong Kong 
by a vehicle approved by the Airport Authority 
of Hong Kong to run between the place and the 
Airport via the Hong Kong-Zhuhai-Macao 
Bridge; or

 (ii) arrive at the Hong Kong-Zhuhai-Macao Bridge 
Hong Kong Port from a place in China other 
than Hong Kong and, on arrival, transfer 
directly from the Port to the Airport by a 
vehicle approved by the Authority to run 
between the Port and the Airport; and

 (b) remain at all times within the Restricted Area of the 
Airport before they depart from Hong Kong by 
aircraft.

註釋

 本命令修訂《飛機乘客離境稅條例》(第 140章 )附表 2，以豁
免符合以下說明的乘客，使其無需繳付飛機乘客離境稅——

 (a) 由中國任何地方 (香港除外 )——
 (i) 乘搭獲香港機場管理局 (機管局 )批准在該地

方與香港國際機場之間行駛並取道港珠澳大橋
的車輛，抵達該機場；或

 (ii) 抵達港珠澳大橋香港口岸，然後直接轉乘獲機
管局批准在該口岸與該機場之間行駛的車輛，
由該口岸前往該機場；及

 (b) 在乘搭飛機離開香港前一直停留在該機場的限制區
內。
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